
SUPERIOR COURT 
(Class Action Division) 

 
CANADA 
PROVINCE OF QUEBEC 
DISTRICT OF MONTREAL 
 
 
No:  500-06-000549-101 
 
DATE:  December 9, 2021 
______________________________________________________________________ 
 
PRESENT: THE HONOURABLE CHANTAL CORRIVEAU, J.S.C.  
______________________________________________________________________ 
 
9085-4886 QUEBEC INC. 
 Representative Plaintiff 
 
v. 
 
BANK OF MONTREAL 
and 
BANK OF NOVA SCOTIA 
and 
CANADIAN IMPERIAL BANK OF COMMERCE 
and 
ROYAL BANK OF CANADA 
and 
TORONTO-DOMINION BANK 
 Defendants 
______________________________________________________________________ 
 

JUDGMENT APPROVING A CLASS ACTION SETTLEMENT WITH RESPECT TO 
THE REMAINING DEFENDANTS AND APPROVING THE DISTRIBUTION PLAN 

______________________________________________________________________ 

[1] CONSIDERING that on February 22, 2018, the Court authorized1 the class action 
against the Defendants in the present file; 

[2] CONSIDERING that the parties have entered into a settlement agreement2 made 
on October 28, 2020 and amended on January 22, 2021 (the “Settlement Agreement”); 

                                            
1 9085-4886 Québec inc. c. Bank of Montreal, 2018 QCCS 3730. 
2 Exhibit R-1. 
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[3] CONSIDERING that on May 25, 2021, the Court approved the Plan of 
Dissemination of the Pre-Approval Notice and revised the class description, in 
accordance with the Settlement Agreement, as: 

Groupe de règlement Mastercard  
du Québec: 

 
« Toutes les personnes physiques, les 
personnes morales établies pour un 
intérêt privé ou un partenariat; résidant 
au Québec, qui, pendant la Période du 
recours, ont accepté des paiements 
pour la fourniture de biens ou de 
services par Cartes de crédit 
Mastercard, à l’exception des 
Personnes exclues et de toute 
personne morale établie pour un intérêt 
privé ou un partenariat qui, à tout 
moment entre le 17 décembre 2009 et 
le 17 décembre 2010 avait sous sa 
direction ou sous son contrôle plus de 
50 personnes liées par un contrat 
d’emploi et toute personne morale 
établie pour un intérêt public résidant 
au Québec. » 
 

Quebec Mastercard Settlement Class: 

 

 
“All natural persons, legal persons 
established in the private interest and 
partnerships, resident in Quebec, who, 
during the Class Period, accepted 
payments for the supply of goods or 
services by way of Mastercard Credit 
Cards, except the Excluded Persons 
and any legal persons established for a 
private interest and any partnerships 
which at any time between December 
17, 2009 and December 17, 2010 had 
under its direction or control more than 
50 persons bound to it by contract of 
employment and any legal person 
established for a public interest 
resident in Quebec.” 

Groupe de règlement Visa du  
Québec:  
 
« Toutes les personnes physiques, les 
personnes morales établies pour un 
intérêt privé ou un partenariat; résidant 
au Québec, qui, pendant la Période du 
recours, ont accepté des paiements 
pour la fourniture de biens ou de 
services par Cartes de crédit Visa, à 
l’exception des Personnes exclues et 
de toute personne morale établie pour 
un intérêt privé ou un partenariat qui, à 
tout moment entre le 17 décembre 
2009 et le 17 décembre 2010 avait 
sous sa direction ou sous son contrôle 
plus de 50 personnes liées par un 
contrat d’emploi et toute personne 
morale établie pour un intérêt public 

Quebec Visa Settlement Class  
 
 
“All natural persons, legal persons 
established in the private interest and 
partnerships, resident in Quebec, who, 
during the Class Period, accepted 
payments for the supply of goods or 
services by way of Visa Credit Cards, 
except the Excluded Persons and any 
legal persons established for a private 
interest and any partnerships which at 
any time between December 17, 2009 
and December 17, 2010 had under its 
direction or control more than 50 
persons bound to it by contract of 
employment and any legal person 
established for a public interest 
resident in Quebec.” 
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résidant au Québec. » 
 

[4] CONSIDERING that beginning on October 7, 2021, the Pre-Approval Notice was 
distributed in accordance with the Plan of Dissemination3 approved by the Court; 

[5] CONSIDRING the Representative Plaintiff’s Application for the Approval of a Class 
Action Settlement with Respect to the Remaining Defendants and to Approve the 
Distribution Plan dated December 1, 2021 (the “Application for Settlement Approval”); 

[6] CONSIDERING that the opt-out and objection deadline both expired on December 
5, 2021 and no Quebec Settlement Class Member has opted out or objected to the 
Settlement Agreement; 

[7] CONSIDERING all of the Exhibits4, Affidavits5, and the Expert Report6 filed in 
support of the Application for Settlement Approval; 

[8] CONSIDERING the submissions of counsel for the Representative Plaintiff and for 
the Defendants ; 

[9] CONSIDERING that the Application for Settlement Approval is not contested by 
any party; 

[10]  CONSIDERING that the Settlement Agreement provides for a payment by the 
Final Settling Defendants of $120 million (the “Settlement Amount”) in addition to the 
prior settlements with other parties in the amount of $68,530,000 for the benefit of the 
Settlement Class Members across Canada; 

[11] CONSIDERING that the Court finds that the Settlement Agreement is in the best 
interest of the Settlement Class Members and represents a fair and reasonable 
compromise as well as respects the principle of proportionality in view of its complexity 
and the risks that continuing litigation presents; 

[12] CONSIDERING the guiding principles7 for determining whether a transaction 
should be approved, including the litigation risks as they relate to: 

                                            
3 Affidavit of Tieya Lacroix (Epiq Claims Administration) dated November 22, 2021. 
4 Exhibits R-1 to R-15. 
5 Affidavit of Tieya Lacroix (Epiq Claims Administration) dated November 22, 2021; Affidavit of Luciana 

Brasil (Class Counsel) dated  November 24, 2021; Affidavit of David Jones (Class Counsel) dated 
December 1, 2021; Supplemental Affidavit of David Jones (Class Counsel) dated December 1, 2021; 
Affidavit of Andrea Grass dated December 1, 2021. 
6 Expert Report of Keith Reutter (Economist) dated November 24, 2021. 
7 Bouchard c. Abitibi Consolidated inc., J.E. 2004-1503 (C.S.); M.G. c. Association Selwyn House, J.E. 

2009-605 (C.S.); Pellemans c. Lacroix, 2011 QCCS 1345; Markus c. Reebok Canada inc., 2012 QCCS 
3562; Comité d’environnement de Ville-Émard (CEVE) c. Stodola, 2016 QCCS 1834; Halfon c. Moose 
International Inc., 2017 QCCS 4300; Option Consommateurs c. Volkswagen Group Canada Inc., 2018 
QCCS 1726; Chetrit c. Société en commandite Touram, 2020 QCCS 51. 
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a) legal issues underpinning this litigation, in particular, issues related to 
competition law; 

b) prescription / statute of limitations issues; 

c) the differing class period between the pre-IPO period, the Pre-Competition 
Act amendment period, and the post-Competition Act amendment period; 

d) a six-month trial with an uncertain result; 

[13] CONSIDERING that the Distribution Plan sets out how it is proposed the 
settlement funds be distributed to Settlement Class Members and the process for 
adjudicating their claims; 

[14] CONSIDERING that Class counsel developed the Distribution Plan with the 
assistance of Dr. Keith Reutter, an economist, and is intended to maximize the amount 
of money available for distribution to Settlement Class Members, as well as ensuring 
that all Settlement Class Members, big and small, would have a fair opportunity to claim 
settlement benefits; 

[15] CONSIDERING that the Net Settlement Amounts will initially be divided into three 
corresponding funds with the following allocations: Small Merchant Fund (40%); 
Medium Merchant Fund (10%); and Large Merchant Fund (50%); 

[16] CONSIDERING that Settlement Class Members may file Undocumented Claims8 
(Small Merchants) [$30 per year during the Class Period i.e. 21 years]; Simplified 
Claims9 (Medium and Large Merchants) [$250 per year during the Class Period i.e. 21 
years]; Documented Claims10 [large Merchants who wish to be eligible to receive more 
than a Simplified Claim payment must substantiate their claim with records of their 
payment of Interchange Fees]; 

[17] CONSIDERING that Epiq, the proposed claims administrator, has acted as claims 
administrator in many class actions and is able to provide services in French and 
English; 

[18] CONSIDERING that the Claims Notice11 summarizes the basic terms of the 
Distribution Plan and advises Settlement Class Members of the deadline and process 
for filing a claim under the Distribution Plan; 

[19] CONSIDERING the Claims Notice Plan12 was developed in consultation with 
Hilsoft Notifications and will be in the range of $1,000,000 but may be increased or 

                                            
8 Exhibit R-6. 
9 Exhibit R-7. 
10 Exhibit R-8. 
11 Exhibit R-9 (Publication Claims Notice); Exhibit R-10 (Short-Form Claims Notice); Exhibit R-11 (Long-

Form Claims Notice). 
12 Exhibit R-12 and Exhibit R-13. 
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reduced by up to $75,00013 without further court order, depending on the success of the 
advertising campaign; 

[20] CONSIDERING articles 590 and 591 and following of the Code of Civil Procedure; 

PAR CES MOTIFS, LE TRIBUNAL : FOR THESE REASONS, THE COURT: 

[21] ACCORDE la présente demande; GRANTS the present application; 

[22] ORDONNE que l’Entente de 
règlement, Pièce R-1, soit incorporée au 
présent Jugement dans son intégralité et 
en fasse partie, et que les définitions de 
l’Entente de règlement s'appliquent à 
l'interprétation du présent Jugement; 

ORDERS that the Settlement Agreement, 
Exhibit R-1, is incorporated into this 
Judgment in its entirety and forms part of 
this Judgment, and the definitions in the 
Settlement Agreement shall be applied in 
interpreting this Judgment; 

[23] ORDONNE qu'en cas de conflit 
entre le présent Jugement et l’Entente de 
règlement, le présent Jugement prévaudra; 

ORDERS that in the event of a conflict 
between this Judgment and the Settlement 
Agreement, this Judgment shall prevail; 

[24] DÉCLARE que l’Entente de 
règlement est juste, raisonnable, et dans le 
meilleur intérêt du Groupe de règlement 
Mastercard du Québec et du Groupe de 
règlement Visa du Québec (collectivement, 
le « Groupe de règlement du Québec »);  

DECLARES that the Settlement 
Agreement is fair, reasonable and in the 
best interests of the Quebec Mastercard 
Settlement Class and the Quebec Visa 
Settlement Class (collectively, the “Quebec 
Settlement Class”); 

[25] APPROUVE l’Entente de règlement 
conformément à l’article 590 du Code de 
procédure civile et sa mise en œuvre 
conformément à ses termes et aux termes 
du présent Jugement; 

APPROVES the Settlement Agreement in 
accordance with article 590 of the Code of 
Civil Procedure and shall be implemented 
in accordance with its terms and the terms 
of this Judgment; 

[26] DÉCLARE que l’Entente de 
règlement constitue une transaction au 
sens des articles 2631 et suivants du Code 
civil du Québec; 

DECLARES that the Settlement 
Agreement constitutes a transaction within 
the meaning of articles 2631 and following 
of the Civil Code of Quebec; 

[27] DÉCLARE que la Procédure au 
Québec   a été réglée hors cour; 

DECLARES that the Quebec Action has 
been settled out of court; 

[28] DÉCLARE que ce Jugement, y 
compris l’Entente de règlement, lie le 
représentant des demandeurs et tous les 
membres du Groupe de règlement du 

DECLARES that this Judgment, including 
the Settlement Agreement, is binding upon 
the representative plaintiff and all members 
of the Quebec Settlement Class who have 

                                            
13 Exhibit R-14. 
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Québec qui ne se sont pas validement 
exclus (collectivement, les « Membres du 
Groupe de Règlement du Québec », 
chacun étant un « Membre du Groupe de 
Règlement du Québec »), ainsi que les 
Défendeurs du règlement; 

not validly opted out (collectively, the 
“Quebec Settlement Class Members”, each 
a “Quebec Settlement Class Member”), 
and the Settling Defendants; 

[29] ORDONNE qu’à la Date d'entrée en 
vigueur, chaque Renonciateur consente et 
est réputé avoir consenti au rejet, à 
l’encontre des Renonciataires, de toute 
autre action ou procédure au Québec qu’il 
a intentée, sans frais et avec préjudice; 

ORDERS that upon the Effective Date, 
each Releasor shall consent to and shall 
be deemed to have consented to the 
dismissal as against the Releasees of any 
other actions or proceedings in Quebec he, 
she or it has commenced, without costs 
and with prejudice; 

[30] ORDONNE qu'à la Date d'entrée en 
vigueur, toute autre action ou procédure 
intentée au Québec par un Renonciateur 
sera et est par les présentes rejetée contre 
les Renonciataires, sans frais et avec 
préjudice; 

ORDERS that upon the Effective Date, 
each other action or proceeding 
commenced in Quebec by any Releasor 
shall be and is hereby dismissed against 
the Releasees, without costs and with 
prejudice; 

[31] ORDONNE qu’à la Date d’entrée en 
vigueur, chaque Renonciateur qui ne s’est 
pas validement exclu de la Procédure au 
Québec a donné quittance et sera 
irréfutablement réputé avoir donné 
quittance aux Renonciataires pour les 
Réclamations quittancées; 

ORDERS that upon the Effective Date, 
each Releasor who has not validly opted-
out of the Quebec Proceeding has 
released and shall be conclusively deemed 
to have forever, finally and absolutely 
released the Releasees from the Released 
Claims; 

[32] ORDONNE qu’à la Date d’entrée 
en vigueur, chaque Renonciateur (i) ne 
devra pas, maintenant ou par la suite, 
menacer, intenter, poursuivre, continuer, 
maintenir ou faire valoir, directement ou 
indirectement, au Québec ou ailleurs, pour 
son propre compte ou pour le compte d’un 
groupe ou de toute autre Personne, une 
action, une poursuite, une cause d’action, 
une réclamation, une procédure, une 
plainte ou une demande contre un 
Renonciataire ou une autre Personne, ni 
percevoir ou chercher à percevoir de celle-
ci, tout Renonciataire ou toute autre 
Personne qui intente ou pourrait intenter 
ou poursuivre une réclamation, une 
demande reconventionnelle, une 

ORDERS that upon the Effective Date, 
each Releasor (i) shall not now or hereafter 
threaten, institute, prosecute, continue, 
maintain or assert, either directly or 
indirectly, whether in Quebec or elsewhere, 
on their own behalf or on behalf of any 
class or any other Person, any action, suit, 
cause of action, claim, proceeding, 
complaint or demand against, or collect or 
seek to recover from, any Releasee or any 
other Person or Persons who will or could 
bring or commence or continue any claim, 
crossclaim, claim over or any claim for 
contribution, indemnity or any other relief 
against any Releasee in respect of any 
Released Claims, except, in the event of 
introduction of a Reinstated Rule, 
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réclamation relative à une contribution, 
une indemnité ou toute autre mesure de 
redressement à l’encontre d’un 
Renonciataire relativement à toute 
Réclamation quittancée, à l’exception, 
dans l’éventualité de l’adoption d’une 
Règle rétablie, d’une action en 
dommages-intérêts, d’une injonction ou 
d’un jugement déclaratoire à l’encontre de 
Mastercard ou de Visa, et (ii) sont interdits 
de façon permanente de le faire; 

proceedings claiming damages, injunctive 
or declaratory relief as against Mastercard 
or Visa, and (ii) are permanently barred 
and enjoined from doing so; 

[33] DÉCLARE que l’utilisation des 
termes « Renonciateurs » et 
« Réclamations quittancées » dans le 
présent Jugement ne constitue pas une 
renonciation aux réclamations des 
Membres du Groupe de Règlement du 
Québec qui résident dans une province ou 
un territoire où la libération d’un auteur de 
délit civil constitue une libération de tous 
les auteurs de délit civil; 

DECLARES that the use of the terms 
“Releasors” and “Released Claims” in this 
Judgment does not constitute a release of 
claims by those Quebec Settlement Class 
Members who are resident in any province 
or territory where the release of one 
tortfeasor is a release of all tortfeasors; 

[34] ORDONNE qu’au lieu de donner 
quittance aux réclamations contre les 
Renonciataires, à la Date d’entrée en 
vigueur, chaque Renonciateur qui réside 
dans une province ou un territoire où la 
quittance d’un auteur de délit civil 
constitue une quittance de tous les 
auteurs de délit civil s’engage à ne pas 
poursuivre ou faire de réclamation de 
quelque façon que ce soit, ni à menacer, 
entamer, participer ou poursuivre une 
procédure dans un territoire quelconque 
contre les Renonciataires à l’égard des 
Réclamations quittancées; 

ORDERS that instead of releasing the 
claims against the Releasees, upon the 
Effective Date, each Releasor who is 
resident in any province or territory where 
the release of one tortfeasor is a release of 
all tortfeasors covenants and undertakes 
not to sue or make any claim in any way 
nor to threaten, commence, participate in 
or continue any proceeding in any 
jurisdiction against the Releasees in 
respect of or in relation to the Released 
Claims; 

[35] ORDONNE que toutes les 
réclamations pour contribution, indemnité 
ou autres réclamations contre un 
Renonciataire, qu’elles soient affirmées, 
non affirmées ou affirmées à titre de 
représentant, y compris les intérêts, les 
taxes et les coûts, se rapportant 
directement ou indirectement aux 
Réclamations quittancées, qui ont été ou 

ORDERS that all claims for contribution, 
indemnity or other claims over against a 
Releasee, whether asserted, unasserted or 
asserted in a representative capacity, 
inclusive of interest, taxes and costs, 
relating directly or indirectly to the 
Released Claims, which were or could 
have been brought in the Quebec 
Proceeding or otherwise, and may or could 
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auraient pu être présentées dans le cadre 
de la Procédure au Québec ou autrement, 
et qui peuvent ou pourraient être 
présentées à l’égard d’une Règle rétablie, 
par tout Défendeur réglé, tout co-
conspirateur nommé ou non qui n’est pas 
un Renonciataire ou toute autre Personne 
ou partie, contre un Renonciataire sont 
interdites, prohibées et interdites 
conformément aux termes du présent 
Jugement (à moins qu’une telle 
réclamation ne soit faite à l’égard d’une 
réclamation par une Personne qui s’est 
validement exclue de la Procédure au 
Québec); 

be brought in respect of a Reinstated Rule, 
by any Settled Defendant, any named or 
unnamed co-conspirators who are not 
Releasees or any other Person or party, 
against a Releasee are barred, prohibited 
and enjoined in accordance with the terms 
of this Judgment (unless such claim is 
made in respect of a claim by a Person 
who has validly opted-out of the Quebec 
Proceeding); 

[36] ORDONNE que si, en l’absence du 
paragraphe 36, une décision finale 
détermine qu’en ce qui concerne les 
procédures réclamant des dommages-
intérêts, une injonction ou une mesure 
déclaratoire contre Mastercard ou Visa 
relativement à une Règle rétablie, il existe 
un droit de contribution, d’indemnité ou 
d’autres réclamations, que ce soit en 
équité ou en droit, par contrat, 
statutairement ou autrement : 

a) Les Membres du Groupe de Règlement 
du Québec doivent réduire ou limiter leurs 
réclamations contre Mastercard ou Visa 
(et/ou les co-conspirateurs nommés ou 
non qui ne sont pas des Renonciataires) 
en ce qui concerne une Règle rétablie afin 
de ne pas avoir le droit de réclamer ou de 
recouvrer de Mastercard ou Visa et/ou des 
co-conspirateurs nommés ou non qui ne 
sont pas des Renonciataires la portion de 
tout dommage (incluant les dommages 
punitifs, s’il y a lieu), de toute indemnité de 
restitution, de tout dégorgement de profits, 
de tout intérêt et de tout coût (incluant les 
coûts d’enquête réclamés en vertu de l’art. 
36 de la Loi sur la concurrence) qui 
correspond à la part de Responsabilité 
proportionnelle des Renonciataires 
prouvée au procès ou autrement; et 

ORDERS that if, in the absence of 
paragraph 36, any final adjudication 
determines that in respect of proceedings 
claiming damages, injunctive or declaratory 
relief as against Mastercard or Visa with 
respect to a Reinstated Rule, there is a 
right of contribution, indemnity or other 
claims over, whether in equity or in law, by 
contract, statute or otherwise: 

a) The Quebec Settlement Class 
Members shall reduce or limit their claims 
against Mastercard or Visa (and/or named 
or unnamed co-conspirators that are not 
Releasees) in respect of a Reinstated Rule 
to not be entitled to claim or recover from 
Mastercard or Visa and/or named or 
unnamed co-conspirators who are not 
Releasees that portion of any damages 
(including punitive damages, if any), 
restitutionary award, disgorgement of 
profits, interest and costs (including 
investigative costs claimed pursuant to s. 
36 of the Competition Act) that 
corresponds to the Proportionate Liability 
of the Releasees proven at trial or 
otherwise; and 

b) The court seized of any proceedings 
in respect of a Reinstated Rule shall have 
full authority to determine, on procedures it 
may specify, the Proportionate Liability of 
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b) Le tribunal saisi de toute procédure 
relative à une Règle rétablie aura toute 
autorité pour déterminer, selon les 
procédures qu’il pourra spécifier, la part de 
Responsabilité proportionnelle des 
Renonciataires lors du procès ou de toute 
autre disposition de la procédure relative à 
une Règle rétablie, que les Renonciataires 
soient ou non parties ou comparaissent 
lors du procès ou de toute autre 
disposition, et toute détermination relative 
à la part de Responsabilité proportionnelle 
des Renonciataires ne s’appliquera que 
dans cette procédure et ne liera pas les 
Renonciataires dans toute autre 
procédure; 

the Releasees at the trial or other 
disposition of the proceeding in respect of 
a Reinstated Rule, whether or not the 
Releasees are parties or appear at the trial 
or other disposition, and any determination 
in respect of the Proportionate Liability of 
the Releasees shall only apply in such 
proceedings and shall not be binding on 
the Releasees in any other proceedings; 

[37] ORDONNE que si, en l’absence du 
paragraphe 36, Mastercard ou Visa 
n’auraient pas le droit de faire des 
demandes de contribution, d’indemnisation 
ou d’autres demandes, que ce soit en 
équité ou en droit, statutairement ou 
autrement, en ce qui concerne les 
dommages-intérêts ou autres sentences 
relatives à une Règle rétablie par ou contre 
les Renonciataires, alors rien dans ce 
Jugement ne vise à ou ne doit limiter, 
restreindre ou affecter tout argument que 
Mastercard ou Visa peuvent faire 
concernant la réduction de toute évaluation 
de dommages, de toute attribution de 
restitution, de tout dégorgement de profits 
ou de tout jugement contre eux dans une 
procédure relative à une Règle rétablie; 

ORDERS that if, in the absence of 
paragraph 36, Mastercard or Visa would 
not have the right to make claims for 
contribution, indemnity or other claims 
over, whether in equity or in law, by statute 
or otherwise, in respect of damages or 
other awards with respect to a Reinstated 
Rule from or against the Releasees, then 
nothing in this Judgment is intended to or 
shall limit, restrict or affect any arguments 
which Mastercard or Visa may make 
regarding the reduction of any assessment 
of damages, restitutionary award, 
disgorgement of profits or judgment 
against them in a proceeding with respect 
to a Reinstated Rule; 

[38] ORDONNE qu’aux fins de 
l’exécution de ce Jugement et de l’Entente 
de règlement, cette Cour conservera un 
rôle de supervision permanent et que les 
Défendeurs reconnaissent la compétence 
de cette Cour et acceptent la compétence 
de cette Cour uniquement aux fins de la 
mise en œuvre, de l’administration et de 
l’exécution de l’Entente de règlement et de 
ce Jugement, sous réserve des modalités 
et conditions énoncées dans l’Entente de 

ORDERS that for purposes of enforcement 
of this Judgment and the Settlement 
Agreement, this Court will retain an 
ongoing supervisory role and Defendants 
acknowledge the jurisdiction of this Court 
and attorn to the jurisdiction of this Court 
solely for the purpose of implementing, 
administering and enforcing the Settlement 
Agreement and this Judgment subject to 
the terms and conditions set out in the 
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règlement et dans ce Jugement; Settlement Agreement and this Judgment; 

[39] ORDONNE qu’aucun Renonciataire 
n’aura de responsabilité ou d’obligation 
concernant l’administration de l’Entente de 
règlement ou du Protocole de distribution 
ou l’administration, l’investissement ou la 
distribution du Compte en fiducie; 

ORDERS that no Releasee shall have any 
responsibility or liability relating to the 
administration of the Settlement 
Agreement or the Distribution Protocol or 
the administration, investment, or 
distribution of the Trust Account; 

ORDONNE que, sous réserve des 
dispositions de l’Entente de règlement, le 
Montant du règlement, plus les intérêts 
courus, moins toute somme versée en 
vertu de l’Entente de règlement, soit 
détenu en fiducie pour le bénéfice du 
Groupe de règlement en attendant une 
autre ordonnance des Tribunaux; 

ORDERS that subject to the provisions of 
the Settlement Agreement, the Settlement 
Amount, plus accrued interest less any 
monies paid out pursuant to the Settlement 
Agreement, shall be held in trust for the 
benefit of the Settlement Class pending 
further order of the Courts; 

[40] ORDONNE que l’approbation de 
l’Entente de règlement est conditionnelle à 
l’approbation de la Cour de la Colombie-
Britannique, de la Cour de l’Alberta, de la 
Cour de la Saskatchewan et de la Cour de 
l’Ontario et les termes de ce Jugement ne 
seront pas effectifs à moins et jusqu’à ce 
que l’Entente de règlement soit approuvée 
par la Cour de la Colombie-Britannique, la 
Cour de l’Alberta, la Cour de la 
Saskatchewan et la Procédure en 
Colombie-Britannique, la Procédure en 
l’Alberta, la Procédure en Saskatchewan et 
la Procédure en l’Ontario ont été rejetées 
avec préjudice et sans frais contre les 
Défendeurs dans les procédures 
pertinentes par les Tribunaux. Si de telles 
ordonnances ne sont pas obtenues en 
Colombie-Britannique, en Alberta, en 
Saskatchewan et en Ontario, le présent 
Jugement sera nul et sans préjudice des 
droits des Parties de procéder à la 
Procédure au Québec et toute entente 
entre les Parties incorporée dans le 
présent Jugement sera réputée dans toute 
procédure subséquente avoir été faite sans 
préjudice; 

ORDERS that the approval of the 
Settlement Agreement is contingent upon 
approval by the BC Court, the Alberta 
Court, the Saskatchewan Court, and the 
Ontario Court and the terms of this 
Judgment shall not be effective unless and 
until the Settlement Agreement is approved 
by the BC Court, the Alberta Court, the 
Saskatchewan Court, and the BC 
Proceeding, the Alberta Proceeding, the 
Saskatchewan Proceeding, and the 
Ontario Proceeding have been dismissed 
with prejudice and without costs as against 
the Defendants in the relevant proceeding 
by the Courts. If such orders are not 
secured in BC, Alberta, Saskatchewan, 
and Ontario, this Judgment shall be null 
and void and without prejudice to the rights 
of the Parties to proceed with the Quebec 
Proceeding and any agreement between 
the Parties incorporated in this Judgment 
shall be deemed in any subsequent 
proceedings to have been made without 
prejudice; 

[41] ORDONNE que dans l’éventualité ORDERS that in the event that the 
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où l’Entente de règlement serait résiliée 
conformément à ses termes, sur requête 
présentée sur avis au Demandeur ou aux 
Défendeurs, selon le cas : 

(a) Le présent Jugement sera déclaré nul 
et sans préjudice pour toute partie; et  

(b) Chaque partie à la Procédure au 
Québec sera rétablie dans sa position 
respective dans la Procédure au Québec 
telle qu’elle existait immédiatement avant 
la signature de l’Entente de règlement; 

Settlement Agreement is terminated in 
accordance with its terms, on motion made 
on notice to the Plaintiff or the Defendants, 
as appropriate: 

(a) This Judgment shall be declared 
null and void and be without prejudice to 
any party; and  

(b) Each party to the Quebec 
Proceeding shall be restored to his, her or 
its respective position in the Quebec 
Proceeding as it existed immediately prior 
to the execution of the Settlement 
Agreement; 

[42] ORDONNE que sur avis à la Cour, 
mais sans autre ordonnance de la Cour, 
les Parties à l’Entente de règlement 
peuvent convenir de prolongations 
raisonnables de délai pour mettre en 
œuvre toute disposition de l’Entente de 
règlement; 

ORDERS that on notice to the Court, but 
without further order of the Court, the 
Parties to the Settlement Agreement may 
agree to reasonable extensions of time to 
carry out any of the provisions in the 
Settlement Agreement; 

[43] APPROUVE le Protocole de 
distribution, Pièce R-2; 

APPROVES the Distribution Plan, Exhibit 
R-2; 

[44] ORDONNE que Epiq Class Action 
Services Canada, Inc. soit nommé 
Administrateur des réclamations; 

ORDER that Epiq Class Action Services 
Canada, Inc. is appointed as Claims 
Administrator; 

[45] ORDONNE que Hilsoft Notifications 
soit nommé Administrateur des avis; 

ORDERS that Hilsoft Notifications is 
appointed as Notice Administrator; 

[46] ORDONNE que le Plan de 
distribution régisse l’administration des 
ententes de règlement conclues avec les 
défenderesses suivantes :  

(a) Bank of America Corporation;  

(b) Capital One Bank (Canada Branch);  

(c) Citigroup Inc.;  

(d) Fédération des caisses Desjardins du 
Québec;  

(e) Mastercard International Incorporated;  

(f) Visa Canada Corporation;  

ORDERS that the Distribution Plan shall 
govern the administration of the settlement 
agreements entered into with the following 
defendants:  

(a) Bank of America Corporation;  

(b) Capital One Bank (Canada Branch);  

(c) Citigroup Inc.;  

(d) Fédération des caisses Desjardins 
du Québec;  

(e) Mastercard International 
Incorporated;  
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(g) Banque Nationale du Canada Inc.;  

(h) Banque Canadienne Impériale de 
Commerce; 

(i) Banque Royale du Canada; 

(j) Banque de Montréal;  

(k) La Banque Toronto-Dominion; et  

(l) La Banque de Nouvelle-Écosse; 

(collectivement, les « Ententes de 
règlement »); 

(f) Visa Canada Corporation;  

(g) National Bank of Canada Inc.;  

(h) Canadian Imperial Bank of 
Commerce; 

(i) Royal Bank of Canada; 

(j) Bank of Montreal;  

(k) Toronto-Dominion Bank; and  

(l) Bank of Nova Scotia; 

(collectively, the “Settlement Agreements”); 

[47] ORDONNE que les montants du 
règlement payés conformément aux 
Ententes de règlement soient distribués 
par l’Administrateur des réclamations 
conformément au Plan de distribution; 

ORDERS that the settlement amounts paid 
in accordance with the Settlement 
Agreements shall be distributed by the 
Claims Administrator in accordance with 
the Distribution Plan; 

[48] ORDONNE que les montants des 
frais accordés aux demandeurs dans ce 
litige soient transférés au Compte en 
fiducie et inclus dans les fonds du 
règlement à distribuer au groupe;   

ORDERS that the amounts in costs 
awarded to the plaintiffs in this litigation 
shall be transferred to the Trust Account 
and included in the settlement funds to be 
distributed to the class;   

[49] APPROUVE la publication, la forme 
courte et la forme longue de l’Avis de 
réclamation, essentiellement sous la forme 
des Pièces R-9, R-10, et R-11; 

APPROVES the publication, short-form 
and long-form Claims Notice substantially 
in the form as Exhibits R-9, R-10, and R-
11; 

[50] APPROUVE le Plan de diffusion 
des Avis, Pièce R-12; 

APPROVES the Claims Notice Plan, 
Exhibit R-12; 

[51] ORDONNE que l’Avis de 
réclamation soit diffusé conformément au 
Plan de diffusion des Avis; 

ORDERS that the Claims Notice shall be 
disseminated in accordance with the 
Claims Notice Plan; 

[52] APPROUVE les Formulaires de 
réclamation essentiellement sous la forme 
des Pièces R-6, R-7, et R-8; 

APPROVES the Claim Forms substantially 
in the form as Exhibits R-6, R-7, and R-8; 

[53] ORDONNE que tous les 
renseignements fournis par les réclamants 
dans le cadre du processus de réclamation 
soient recueillis, utilisés et conservés par 
l’Administrateur des réclamations, les 
Procureurs du groupe et leurs mandataires 

ORDERS that all information provided by 
claimants as part of the claims process is 
collected, used and retained by the Claims 
Administrator, Class Counsel and their 
agents pursuant to the applicable privacy 
laws for the purposes of administering the 
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conformément aux lois applicables en 
matière de protection de la vie privée aux 
fins de l’administration des Ententes de 
règlement, y compris l’évaluation de 
l’admissibilité du réclamant en vertu des 
Ententes de règlement. Les 
renseignements fournis par les réclamants 
seront traités de façon privée et 
confidentielle et ne seront pas divulgués 
sans le consentement écrit exprès du 
réclamant, sauf en conformité avec les 
Ententes de règlement, le Plan de 
distribution et/ou une ordonnance de la 
Cour de la Colombie-Britannique ou du 
Québec; 

Settlement Agreements, including 
evaluating the claimant’s eligibility status 
under the Settlement Agreements. The 
information provided by claimants shall be 
treated as private and confidential and 
shall not be disclosed without the express 
written consent of the claimant, except in 
accordance with the Settlement 
Agreements, Distribution Plan, and/or an 
order of the BC or Quebec Court; 

[54] ORDONNE qu’aucune procédure, 
cause d’action, réclamation ou demande 
ne peut être intentée contre les Procureurs 
du groupe et/ou l’Administrateur des 
réclamations concernant la mise en œuvre 
du Plan de distribution sans l’autorisation 
de la Cour du Québec; 

ORDERS that no proceeding, cause of 
action, claim or demand may be brought 
against Class Counsel and/or the Claims 
Administrator concerning the 
implementation of the Distribution Plan 
without leave from the Quebec Court; 

[55] ORDONNE que l’approbation du 
Plan de distribution est conditionnelle à 
l’émission d’une ordonnance par la Cour 
suprême de la Colombie-Britannique, la 
Cour du Banc de la Reine de l’Alberta, la 
Cour du Banc de la Reine de la 
Saskatchewan et la Cour supérieure de 
justice de l’Ontario approuvant le Plan de 
distribution; 

ORDERS that the approval of the 
Distribution Plan is contingent upon the 
issuance of an order by the Supreme Court 
of BC, the Court of Queen’s Bench of 
Alberta, the Court of Queen’s Bench of 
Saskatchewan, and the Ontario Superior 
Court of Justice approving the Distribution 
Plan; 

[56] ORDONNE que lorsque le montant 
dans le Compte en Fiducie sera distribué 
conformément au Protocole de 
Distribution, les prélèvements du Fonds 
d’aide aux actions collectives seront 
effectués seulement sur chaque 
réclamation faite par les membres résidant 
au Québec et seront remis conformément 
à la Loi sur le Fonds d’aide aux actions 
collectives, et le Règlement sur le 
pourcentage prélevé par le Fonds d’aide 
aux actions collectives; 

ORDERS that at such a time when the 
amount in the Trust Account is distributed 
pursuant to the Distribution Protocol, the 
levies by the Fonds d’aide aux actions 
collectives will be collected only on each 
claim made by Quebec residents and be 
remitted according to the Loi sur le Fonds 
d’aide aux actions collectives and the 
Règlement sur le pourcentage prélevé par 
le Fonds d’aide aux actions collectives; 
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[57] LE TOUT, sans frais de justice. THE WHOLE, without legal costs. 
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